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És ta es una de las obras más im por tan tes de Ibn El-Ara bi,
� ló so fo y mís ti co es pa ñol na ci do en Mur cia.

Es ta obra cons ta de 61 ca si das que es tán am plia men te co‐ 
men ta dos, pa ra un me jor en ten di mien to de és ta, ya que
es tos ver sos son el re �e jo de una ex pe rien cia mís ti co-re li‐ 
gio sa del au tor.

Se pue de de cir que es un an te ce den te de lo que su pon‐ 
dría años más tar de la li te ra tu ra mís ti ca en Es pa ña, y de las
que son � gu ras cum bres San ta Te re sa de Je sús y San Juan
de la Cruz.
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PRE FA CIO

De los se s en ta y un poe mas o ca si das que com po nen el
Tarŷumān al-Ašwāq (El In tér pre te de los De seos), ade más
de al gu nas tra duc cio nes muy frag men ta rias, exis ten tres
ín te gras (res pec ti va y cro no ló gi ca men te en in glés, es pa‐ 
ñol y fran cés):

La pri me ra es un tra ba jo pio ne ro de R.A. Ni chol son.
apa re ci do en Lon dres en 1911 (ree di ta do en 1978 por la
edi to ra Theo so phi cal Pu blis hing Hou se, con pre fa cio de
Mar tin Lings). Es ta pre sen ta, ade más de no tas ex pli ca ti vas
y re su mi das res pec to del co men ta rio del pro pio Ibn ‘Ara‐ 
bí, El Tra ta do de los Te so ros y Ri que zas en el Co men ta rio
del In tér pre te de los De seos (al-dha jā’ir wa-l-a‘alāq � sarḥ
târŷuman al-Ašwāq), la ver sión en ára be pro ve nien te de
un ma nus cri to de su pro pia co lec ción (v.p. 9) y un bre ve
pre fa cio; no tra du ce el pró lo go de la obra aun que lo re‐ 
pro du ce en la len gua ori gi nal.

Al ara bis ta me xi cano Vi cen te Can ta rino de be mos las
“Ca si das de amor pro fano y mís ti co, Ibn Za y dūn e Ibn ‘Ara‐ 
bí” (edi ta das en Mé xi co 1988 por la edi to rial Po rrua). Es ta
ver sión, la úni ca has ta aho ra exis ten te en cas te llano, ca re‐ 
ce de no tas, glo sa rio o apa ra to crí ti co, aun que cuen ta con
un co men ta rio re la ti va men te ex ten so a ma ne ra de in tro‐ 
duc ción.

Mau ri ce Glo ton, por su par te, pre sen ta la edi ción sin
du da más ela bo ra da has ta la fe cha del Tâ riŷumān: L’in ter‐ 

pre te des dé sirs (Al bin Mi chel, Pa rís, 1996), con sis ten te,
ade más de en la tra duc ción mis ma de la obra, en la de las
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no tas de al-dha jā’ir, prác ti ca men te com ple tas, con las am‐ 
plia cio nes y ano ta cio nes per ti nen tes. De és ta úl ti ma obra,
con sul ta da cuan do te nía mos ca si ya con clui da la nues tra,
son es pe cial men te va lio sas, tan to pa ra el ara bis ta co mo
pa ra el lec tor in te re sa do, las ci ta das no tas, así co mo los ín‐ 
di ces te má ti cos y de nom bres pro pios. A nues tro jui cio,
sin em bar go, se per ci be en la tra duc ción de los poe mas
una li te ra li dad “de dic cio na rio”, que por des gra cia los
eclip sa co mo ver sos vi vos, y subs trae a la po si bi li dad de
una lec tu ra pla cen te ra.

Da do lo ex ten so del apa ra to crí ti co de la ver sión de
Glo ton re cién re se ña da, por nues tra par te he mos to ma do
pre me di ta da men te el ca mino in ver so a és ta, es de cir: re‐ 
du cir al má xi mo las no tas y glo sas, al tiem po de po ner el
én fa sis en la “poe ti ci dad” del tex to mis mo y dar cier to pro‐ 
ta go nis mo a un co men ta rio, di vi di do en cin co gru pos te‐ 
má ti cos, en los que se tra ta del con te ni do li te ra rio, � lo só �‐ 
co y mís ti co de la obra, así co mo un glo sa rio te má ti co y un
apén di ce con una con fe ren cia que tu vi mos oca sión de dar
en el Mu seo Na cio nal de Da mas co (23 de abril de 2001)
en el mar co del se mi na rio “Ar te y Su �s mo”, or ga ni za do
por el Ins ti tu to Cer van tes de Da mas co. És ta lle va ba por tí‐ 
tu lo “La vi sión in terno en la con tem pla ción De la be lle za

di vi na: el Tâ riŷumān al-Ašwāq de Ibn ‘Ara bī
La in ten ción que nos ani mó en el pre sen te tra ba jo y su

po si ble apor te, de ha ber lo lo gra do, es el ha cer al lec tor
en cier ta me di da pr óxi ma y “ví vi da” la ex pe rien cia de Ibn
‘Ara bí, a tra vés del tex to que nos ocu pa, al tiem po de ir
más allá de una apro xi ma ción es tric ta men te eru di ta. Los
pai sa jes men ta les que cru zan los poe mas, la va rie dad y
ma ti ces de los “de seos” en fren ta dos, las si mas del al ma y
los ca mi nos sim bó li cos de mon ta ña, que en es tos ver sos
se in ten ta ayu dar a tran si tar, es tán en pri mer pla no, en un
in ten to por des em pol var los si glos que nos se pa ran des de
su com po si ción. El te ner pre sen te bue na par te de la bi‐ 
blio gra fía tan to clá si ca co mo úl ti ma, acer ca del mís ti co
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mur ciano, es por otra par te, evi den te men te ne ce sa rio pa‐ 
ra abor dar es ta tra duc ción, aun cuan do in ten te mos to mar
aqué lla, co mo “rue das” que fa ci li ten la lar ga mar cha, co‐ 
mo un pun to de par ti da, no de lle ga da. Más bien lo ha ce‐ 
mos co mo una con ve nien te re fe ren cia e ilus tra ción, tal y
co mo los “vien tos” y “llu vias”, que en el via je por el de sier‐ 
to pro pues to por ca da oda, re fres can y apro xi man nues‐ 
tros pa sos al pr óxi mo al to ba jo una som bra. Se rá el lec tor
quien juz gue si he mos acer ta do en adop tar a es te par ti cu‐ 
lar un cier to pun to me dio (o de en me dio) que no co rres‐ 
pon de ni a un es tu dio exhaus ti vo de to dos y ca da uno de
los nom bres, tér mi nos y con cep tos en cur so, ni a co rrer,
de otro la do, tras la vi ven cia des nu da del gnós ti co que
nos ocu pa, co mo tal, ine fa ble e irre pro du ci ble. De igual
ma ne ra, más allá de la bi blio gra fía del su �s mo taṣawwuf o
es pe cí � ca de Ibn ‘Ara bí, se ha pro cu ra do dar cier ta ca bi da
a dis ci pli nas co mo la � lo so fía o el ar te, en as pec tos ora es‐ 
pe cu la ti vos ora � gu ra ti vos, que lin dan con la mís ti ca, en
es te ca so mu sul ma na, y por ello en oca sio nes muy pr óxi‐ 
ma a la de las otras dos re li gio nes mo no teís tas.

En cuan to al len gua je mis mo en el que se ver tió el
Tarŷumān, he mos op ta do por una tra duc ción no “in ter pre‐ 
ta ti va”, que aña da ex pli ca cio nes o tér mi nos don de no los
hay, aun cuan do tam po co sea ple na men te li te ral, co mo no
po día ser me nos, tra tán do se de un tex to po é ti co. Nos he‐ 
mos to ma do, en es te sen ti do, una cier ta li ber tad en el or‐ 
den sin tác ti co, per mu tan do los dos he mis ti quios ba yt, o
cier tas pa la bras den tro de ellos, úni ca men te allí don de a
nues tro en ten der el ver bo lo pre ci sa ba, pa ra con ser var en
su ver sión cas te lla na la mu si ca li dad y rit mo po é ti co que
Ibn “Ara bí qui so im pri mir en su len gua ori gi nal (ej. XXX,
19). Al gu nos ar tícu los y pro nom bres po se si vos, por ello,
se han vis to en su ca so al te ra dos pa ra no re sul tar ex ce si va‐ 
men te rei te ra ti vos, o se bus ca ron si nó ni mos a una mis ma
pa la bra o raíz, que a me nu do y has ta tres ve ces apa re ce
en un mis mo ver so (ej. Ga Da Ra, en L,l).
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En la poesía de Ibn ‘Ara bī son fre cuen tes las fra ses con‐ 
ca te na das o suel tas, co mo re lum bro nes lan za dos en di ver‐ 
sas di rec cio nes, apa ren te men te no uni dos en tre sí, a la
ma ne ra, co mo en tan tos sen ti dos, de la li te ra tu ra clá si ca
ára be de la yahi li y ya (pe rio do preis lá mi co). Al gu nas pa la‐ 
bras han su fri do en es ta edi ción un des do bla mien to en
sus si nó ni mos, a nues tro jui cio ne ce sa rio, con vo ca blos
muy re pe ti dos, co mo por ejem plo pa ra wā di, va lle o ca ña‐ 
da: (17,5) (20,12).

Al gu nos ver sos tam bién, los me nos (por for tu na) ape‐ 
nas sig ni � can na da en una lec tu ra di ga mos “li te ral”, si no
se po see su cla ve in ter pre ta ti va (ej. LXI,4), y se que da rían
en un me ro jue go de so ni dos si no se po se ye ra di cha ex‐ 
pli ca ción. Ello nos ha mo vi do a aña dir a nues tras pro pias
acla ra cio nes, con no tas a pie de pá gi na pa ra to dos los ver‐ 
sos, la tra duc ción de bue na par te del co men ta rio (al-dha‐ 
jā‘ir) que el pro pio Ibn ‘Ara bī es cri bió años más tar de de la
com po si ción del Tarŷumān, en nin gún ca so, sin em bar go,
di cha tra duc ción es li te ral, sal vo que es té en tre co mi lla da.

El ejem plar que he mos uti li za do pa ra la pre sen te edi‐ 
ción es el con jun to del Tarŷumān y su co men ta rio, apa re ci‐ 
do en la edi to rial Dar Al-Ṣādir de Bei rut en el año 1966
-1386 H.
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ES TU DIOS
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IN TRO DUC CIÓN

POCAS pa la bras exis ten en la ac tua li dad con un uso tan

vul ga ri za do y de tri vial sig ni � ca do co mo son “mís ti ca” y
“eró ti ca”, cuan do no la com bi na ción de am bas, que por lo
ge ne ral lle ga a ser ex plo si va o con du ce a las peo res va‐ 
gue da des. No es di fí cil ha llar hoy día en las li bre rías un
cier to sur ti do de ma nua les y “en sa yos”, que es gri mien do
es tos re cla mos, des plie gan fue ra de su con tex to y co or de‐ 
na das fan ta sías so bre el Tan tra, el Tao y la poesía ama to ria
orien tal, o ha cen ga la de “mis ti cis mo new age” pa ra cap tar
la aten ción del po si ble com pra dor. Afor tu na da men te, el
turno de es ta ba na li za ción aún no le ha lle ga do, y con �e‐ 
mos en que no lo ha ga, al su �s mo en ge ne ral y a Ibn ‘Ara‐ 
bī en par ti cu lar, quien jun to con Ibn Al-Fā riḍ, “el prín ci pe
de los aman tes”, en ca be za la de ri va da “ama to ria” en la es‐ 
pi ri tua li dad mu sul ma na más avan za da de ex pre sión ára‐ 
be[1].

El eje cen tral o “ar gu men to” de la pre sen te obra po é ti‐ 
ca lo for man la nos tal gia, el amor, el de seo y los la men tos
del aman te, jun to a una se cuen cia rei te ra da que pa ra el
des am pa ra do via je ro se hi la trá gi ca e in de fec ti ble men te
en tre la unión ape nas en tre vis ta y la se pa ra ción. Le acom‐ 
pa ña to da una tra ma de mo nó lo gos di ri gi dos a un su‐ 
pues to ca me lle ro, de acam pa das y par ti das en el de sier to
tras los pa lan qui nes de las “be llas”, con vien tos, per fu mes
dis per sos a los que se si gue se dien to el ras tro, no ches tur‐ 
ba do ras y so les abra sa do res co mo vol ca nes. Sin em bar go,
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la pa sión es más que la pa sión, los pá ja ros pre mo ni to rios,
las tor men tas, los es pe jis mos o las mon ta ñas son siem pre
más que ellos mis mos y acer can a una rea li dad dis tin ta de
la or di na ria, aun que igual men te “real”, que se pal pa con la
ye ma de los de dos al ca bo de ca da ver so. És tos, de di fí cil
lec tu ra en oca sio nes, nos pro po nen cons tan tes imá ge nes
de ama das par ti das en fan tas ma gó ri cas ca ra va nas o asen‐ 
ta das en oa sis más allá del tiem po y del es pa cio, ora cier‐ 
tos ora ima gi na rios, las más de las ve ces con nom bres me‐ 
ta fó ri cos. Pa ra el via je ro vir tual, gnós ti co con la bor de poe‐ 
ta que bus ca el re fres co de la som bra, tan to unos co mo
otros se re ve lan ine quí vo cas ema na cio nes de los ar que ti‐ 
pos ce les tes: mos tra cio nes de la di vi ni dad. El amor y el
de seo se tor nan de for ma pro gre si va en Co no ci mien to, en
su bli ma ción de unas an sias más y más in ten sas, y nun ca la
unión de los cuer pos y el pla cer del abra zo lle gan a ce rrar
la es ce na, pues su es pe ra se pro lon ga sin �n. Siem pre hay
una trá gi ca e ines pe ra da par ti da de la/s Be lla/s que in de‐ 
fec ti ble men te arras tra rá, en un de sa bri do ama ne cer, al
aman te en su bús que da.

Si hu bie ra que re su mir en una fra se el con te ni do del
Tarŷumān ha bría que de cir, de for ma si mi lar a co mo su ce‐ 
de con El Can tar de los Can ta res, que se tra ta de un via je
abs trac to y al tiem po pre su mi ble men te real por par te del
poe ta a la bús que da de la A/ama da, a tra vés de de sier tos,
mon ta ñas y di ver sos lu ga res de pe re gri na ción del Hiŷāz.
Es te cues tio na a los di ver sos ele men tos: vien tos, pá ja ros o
es tre llas, por el pa ra de ro de su que ri da, que en la ima gi‐ 
na ción a ve ces le son ríe y otras le des de ña, en tram pán do‐ 
le en una ca de na in ter mi ten te de go zo y su fri mien to. La
se rie de poe mas que nos ocu pan se ins cri ben pues en la
“mís ti ca epi ta lá mi ca” o de la “be lle za”, la que en el seno de
la tra di ción ju deo-cris tia na ge ne ró el men cio na do Can tar y
pos te rio res epí go nos, al gu nos sin gu lar men te bri llan tes,
co mo el ina go ta ble Cánti co Es pi ri tual de San Juan de la
Cruz. Bien sa bi do es que es te gé ne ro li te ra rio pre sen ta las
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es ce nas y plan tea los con cep tos en tre el pla no sim bó li co y
el de lo que real men te su ce de, su ce dió en al gún mo men‐ 
to o po dría ha cer lo en un fu tu ro in de ter mi na do. Ha ce re fe‐ 
ren cia a un “tú” mag ni � ca do, bri llan te y ma yes tá ti co, al
tiem po que a la unión en el más am plio sen ti do de la pa la‐ 
bra, con el mis te rio, me dian te otro cuer po, sea és te del to‐ 
do sim bó li co o se ins pi re y com par ta epi so dios con cre tos.
La ins pi ra ción la to ma en es te ca so, se gún nos con �e sa
Ibn ‘Ara bī en el pró lo go, de la jo ven per sa Niẓām, quien
re si día en La Me ca en una de las oca sio nes en las que vi‐ 
vió el gnós ti co.

No es ne ce sa rio pro fun di zar en ex ce so a es te res pec to,
en la li te ra tu ra es pi ri tual de las re li gio nes mo no teís tas, in‐ 
clui da la mu sul ma na, pa ra cons ta tar que son es en cial men‐ 
te an tro po cén tri cas/teo cén tri cas, aun cuan do en el Can tar
de los Can ta res, una de las fuen tes uni ver sa les del gé ne ro,
la na tu ra le za, los ani ma les y los ele men tos vi vos po seen
un pues to cier ta men te cen tral. Siem pre se lee di cho pa‐ 
pel, em pe ro, co mo ilus tra ción y re �e jo de las po ten cia li da‐ 
des del hom bre y de los Atri bu tos di vi nos, sin que lle gue a
otor gar se ran go de pro ta go nis ta al cos mos mis mo en
cual quie ra de sus ma ni fes ta cio nes, co mo en efec to su ce‐ 
de en la ge ne ra li dad de las re li gio nes asiá ti cas, ta les co mo
el Hin duis mo, el Tao ís mo o el Shin to.

Las es fe ras que dan en lla mar se car nal y es pi ri tual se
en cuen tran en la vi ven cia mís ti ca, por ne ce si dad de su na‐ 
tu ra le za hu ma na, pro fun da men te in te rre la cio na das, ya
que co mo ates ti gua su tra sun to li te ra rio en las más va ria‐ 
das épo cas y tra di cio nes, ac túan al igual que dos es pe jos
en fren ta dos. Con fa ce tas com ple jas y po lié dri cas, es tos
es pe jos re �e jan la glo ba li dad del hom bre, y cual quier mo‐ 
vi mien to o cam bio de lu ces en uno es in me dia ta men te re‐ 
�e ja do por el otro. Es só lo la vi sión exo té ri ca, la de la so‐ 
cie dad y sus ins ti tu cio nes, fo rá nea a la vi ven cia pro fun da,
la que los des vin cu la, pues en tre lo que de sig na mos co mo
cuer po, in te lec to y es píri tu, se ope ran com ple jos vín cu los
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que nun ca lle gan a es tar to tal men te me di dos y aqui la ta‐ 
dos. Por el con tra rio, per ma ne cen en un tan ri co co mo
eva nes cen te te rreno de di fí cil oro gra fía. Al ini cio o al to en
el ca mino, una es fe ra “da cuer po”, mo vi li za a la otra, y así
acon te ce de ma ne ra su ce si va y sin �n.

Ex cep tua das al gu nas es ca sas pa la bras ta les co mo éx ta‐ 
sis, mo ti va do por el po der del “tú”, por la de sea da sali da
de uno mis mo, el ero tis mo hu ma no sue le ser la re fe ren cia
pa ra el vo ca bu la rio de la mís ti ca, y no al con tra rio. El mis ti‐ 
cis mo, o vía de apro pia ción in ter na y per so nal de una de‐ 
ter mi na da re li gión, lle va da a sus úl ti mas con se cuen cias,
po see in nu me ra bles for mas y de sa rro llos en el pla no bio‐ 
grá � co y li te ra rio. El ali men to co mún a és te y al ero tis mo,
es el de seo, el de seo in ce san te, ya sea de su bli ma ción o
de en car na ción, de lo eva nes cen te o del cuer po con cre to.
El de seo co mo mo tor, al tiem po que co mo ins tru men to li‐ 
be ra dor, to me la di rec ción que to me en am bos or bes, si‐ 
gue sien do pues la cla ve.

La es pi ri tua li dad ha ten di do a apa re cer en la tra di ción
cris tia na enor me men te des car na da, afec ta a un ex tre mo
as ce tis mo, lo que no tie ne por qué se guir se en el Is lam u
otras re li gio nes. A la pos tre, sin em bar go, y apar ta do de
las prio ri da des vi ta les, el cuer po re cla ma siem pre por los
más va ria dos cau ces al es píri tu su de re cho de apa ri ción y
pre sen cia, de voz y ac to. Por ello, por un cier to “ins tin to”
de com pen sación, por una di ná mi ca de os mo sis, un amor
ex tre mo pue de con du cir a la mís ti ca, mien tras que la as ce‐ 
sis con lle va ge ne ral men te en su evo lu ción un cier to “re‐ 
gre so” a los sen ti dos, por mu cho que és tos lle guen a to‐ 
mar cuer po úni ca men te a tra vés de la ima gi na ción y del
len gua je. En es ta in te rac ción psi co so má ti ca, el es píri tu, vi‐ 
vi do in ten sa men te, co mien za a en car nar se, a ha cer se pal‐ 
pa ble por do quier, mien tras que el amor-pa sión se des‐ 
cor po ri za pa ra con ver tir se en una ima gen, en la rei te ra‐ 
ción de un mis mo mo vi mien to apa sio na do. ¡La vi da del
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hom bre, y más la del hom bre es pi ri tual, es en es te sen ti‐ 
do, pa ra dó ji ca!

El re cién men cio na do Ibn Al-Fā riḍ, así co mo Ra bī‘a La
Al-Adawī ya, Al-Ḥallāŷ, y tan tos otros su fíes, gnós ti cos mu‐ 
sul ma nes (en los ca pí tu los in tro duc to rios y no tas de es ta
edi ción em plea mos in dis tin ta men te es tos dos tér mi nos:
gnós ti co y su fí), no en con tra rían nin gún sen ti do en ais lar
ra di cal men te es tas dos de no mi na cio nes apa ren te men te
contra pues tas: cuer po y es píri tu, amor hu ma no y di vino,
que se han da do a lo lar go del tiem po, y no só lo en la tra‐ 
di ción pla tó ni ca, pa ra in ten tar cor tar el nu do gor diano de
lo in dis tin gui ble. En el ca so de Ibn ‘Ara bī la ama da apa re‐ 
ce en el pre sen te tex to co mo mos tra ción de lo irre pre sen‐ 
ta ble, co mo la ema na ción de la Es en cia di vi na. Des de es ta
óp ti ca, la mu jer, en oca sio nes nom bra da co mo la jo ven
Niẓām (=or den, ar mo nía), no es exac ta men te pues la di vi‐ 
ni dad, sino un re �e jo tan gi ble, una epi fa nía, un be llo ra yo
de Sus Atri bu tos o Nom bres. Eso es lo que re pre sen ta la
ima gen de Niẓām pa ra la vi ven cia per so nal del au tor, que
só lo sub si dia ria men te ten drá que ver con los dog mas y or‐ 
to do xias doc tri na les en las que se cris ta li za la re li gión. Co‐ 
mo se ña la al res pec to R.A.Ni chol son: “The lo ve thus sym‐ 
bo li s ed is the emo tio nal ele ment in re li gión, the rap tu re of
the seer, the cou ra ge of the mar tyr, the fai th of the saint,
the on ly ba sis of mo ral per fec tion and spi ri tual kno w le dge.
Prac ti ca lly, it is se lf re nun tia tion and se lf-sa cri � ce, the gi‐ 
ving up of all po sses sions —weal th, ho nor, wi ll, li fe, and
whate ver el se men va lue— for the Be lo ved’s sake wi thout
any thou tht of reward. I ha ve al ready re fe rred to lo ve as the
su pre me prin ci pie in Su � ethi cs (…)[2]”

Cuan do por su na tu ra le za, la mís ti ca ex pre sa una vi ven‐ 
cia ina pren si ble, de fran ca di fí cil co mu ni ca ción, no ya pa ra
los de más, sino pa ra el pro pio su je to, sur ge la ne ce si dad
de � jar la, de “atar” lo ex pe ri men ta do a unos tér mi nos tan
hu ma nos y re co no ci bles co mo los del pro pio cuer po. Y es



El intérprete de los deseos Muhiyuddin Ibn El-Arabi

12

en es te pun to en el que el len gua je al can za su po der de
me dia ción y su ra ra au to no mía res pec to de lo que de sig‐ 
na. Los ór ga nos son ellos mis mos y sus me tá fo ras, o a la
in ver sa, se gún su gra do de su bli ma ción: am bos mun dos
que dan uni dos so bre un mis mo fue go que les ali men ta.
De la mis ma ma ne ra, y en un sen ti do más am plio, in de‐ 
pen dien te men te de la re li gión o cul tu ra de la que se pro‐ 
ven ga, es una pre gun ta siem pre abier ta pa ra el in di vi duo,
la de su re la ción con el mun do, no só lo dón de em pie za y
ter mi na el cuer po, el su yo pro pio y el de su aman te, sino
sus imá ge nes y me tá fo ras, pro lon ga das en sen ti do in ver so
por las del al ma, y abier tas a la irra dia ción del es píri tu.

El gnós ti co que me re ce ese nom bre, no es tri vial en su
dis cre to re cha zo o cier to ale ja mien to de la ma te ria, sa be
en qué gra do cuan ti � car la, otor ga a las pro pias ex pe rien‐ 
cias sen so ria les un va lor y una lec tu ra cua li ta ti va, re no va da
y po de ro sa, aun que en oca sio nes no le ja na del do lor y
muy a me nu do de la re nun cia. En ese pla no he mos de si‐ 
tuar al Tarŷumān de Ibn ‘Ara bī, sus sím bo los y ale go rías
tan ví vi das, tan pr óxi mas al pla cer co mo al su fri mien to,
más tal vez a es te úl ti mo, que cau sa la A/ama da, pa ra dig‐ 
ma de la be lle za y sa bi du ría ina pren si bles. El In tér pre te de
los De seos, la obra fren te a la que aho ra nos en contra mos,
ha bla del amor y la pa sión en sus más va ria dos ma ti ces,
des de los re cón di ta men te su ti les, has ta la pe san tez y ur‐ 
gen cia de las “en tra ñas”. Y de ahí, tra ta por fuer za del su fri‐ 
mien to, de las lá gri mas y el do lor por la in � ni ta dis tan cia
que ha de re co rrer se en el ca mino ha cia el Co no ci mien to,
al tiem po que por la nos tal gia, a cau sa de la le ja nía que
di cha bús que da in ter po ne res pec to de las ne ce si da des y
há bi tos más hu ma nos.

Co mo ocu rre con to da la poesía ára be clá si ca, Ibn ‘Ara‐ 
bī se apo ya en un pa ra dó ji co va cío, en una au sen cia: al lle‐ 
gar el aman te al cam pa men to, al pun to de en cuen tro, ha‐ 
lla siem pre que su ama da ya ha par ti do y que dan só lo
unos tris tes res tos es par ci dos por la are na. Por es te mo ti vo
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es en cial de ins pi ra ción, el pre sen te tex to, co mo ca si to do
dis cur so po é ti co y mís ti co ins cri to en la tra di ción mu sul‐ 
ma na de ex pre sión ára be, aun con dis tin tos gra dos y con‐ 
tex tos, de be leer se en tér mi nos de pre sen cia/au sen cia
(ḥaḍra-ga y ba), de vi da y muer te, dos vo ca blos apa ren te‐ 
men te opues tos pe ro ve ci nos en la bús que da es pi ri tual, y
a los que Ibn ‘Ara bī alu de a me nu do, ca si in dis tin ta men te,
en una ca de na tan es tre cha co mo inin te rrum pi da. En efec‐ 
to, tan ar dua co mo des con cer tan te es la la bor de quien in‐ 
ten ta ser in tér pre te de la pro pia vi da y sus frag men tos, ora
frus tra dos, ora sa tis fe chos, los que for man par te de un to‐ 
do in di vi si ble y res pec to de los que el su je to po see co mo
es pec ta dor es ca sa dis tan cia y perspec ti va. Por el len gua je,
en es te ca so por la poesía, el Tarŷumān de Ibn ‘Ara bī in‐ 
ten ta ir más allá de los tra di cio na les pa res de opues tos: el
go zo y el aba ti mien to, la es tre chez (‘aqd) o la sol tu ra
(bast), el ful gor y las som bras, aun que co mo de ci mos y
que da evi den cia do a lo lar go de los ver sos, el tra duc tor
de sí mis mo po see es ca sos me dios y ope ra con su la bor
en es te cam po re �e jo co mo una bar ca a con tra co rrien te.
¡El in tér pre te es siem pre su pe ra do en su ta rea por aque llo
que in ten ta tra du cir[3]!

Ha blar di rec ta men te del “mis te rio” es de al gu na ma ne‐ 
ra pro fa nar lo, des ha cer lo. La me tá fo ra, la elip sis, son la
úni ca for ma de apro xi mar se a él sin des truir ni des vir tuar
su es en cia, de ahí que sea la poesía y no el tra ta do teo ló‐ 
gi co lo que em plea en es te ca so Ibn ‘Ara bī. Co mo se ña la‐ 
mos en di ver sos lu ga res de los ca pí tu los in tro duc to rios, en
es te sen ti do, las no tas ex pli ca ti vas o exé ge sis que años
más tar de aña dió en obra apar te (al-dha jā’ir) el pro pio
gnós ti co, acla ran al gu nos sím bo los y nom bres pro pios,
pe ro no aña den sa bi du ría a su ex pre sión. A es te par ti cu lar,
el de la con ver sión al len gua je de los pro pios sen ti mien‐ 
tos, y su in ter pre ta ción a tra vés de la pa la bra en el ám bi to
mís ti co, se ña la P. Ba llan fat, uno de los más co no ci dos es tu‐ 
dio sos del gran gnós ti co ira ní Ru z be hān Ba q lī —quien de‐ 
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sa rro lló un mé to do her me néu ti co (is ti n bāt) del dis cur so y
la ex pe rien cia mís ti ca del que nos ocu pa re mos en el ca pí‐ 
tu lo I—: “Les mo ts du mys ti que, lors qu’ils se font des crip ti fs,
de vien nent eux-mé mes une énig me dont la sig ni � ca tion,
les effe ts, dans tous les sens du ter me, lui écha ppent. Les
vi sions ren dent leurs mo ts obs curs, pa ra do xaux. Cer tes
ceux-ci se co di �ent, ten tent de s‘arrê ter dans des mé ta pho‐ 
res sté réo ty pées, des ima ges ma niées qua si ment co m me
des con cep ts. Bref un sty le se cons ti tue, qui a pour but de
sys té ma ti ser[4]”.

***

De ma ne ra si mi lar a co mo San Juan de la Cruz se ins pi‐ 
ró en el Can tar de los Can ta res y trans pu so “a lo di vino” so‐ 
ne tos de Gar ci la so, nues tra per cep ción del Tarŷumān es
que Ibn ‘Ara bī ope ra de igual ma ne ra res pec to de la ca si‐ 
da clá si ca ára be, ex tre mo que am plia mos a con ti nua ción
por pa re cer nos re ve la dor. El gnós ti co mur ciano se en‐ 
cuen tra in �ui do con es pe cial vi gor por la mí ti cas com po si‐ 
cio nes preis lá mi cas: las mu‘ala qāt, que su po nen el pa ra‐ 
dig ma po é ti co fun da dor de di cha li te ra tu ra. És tas fue ron
com pues tas por los poe tas-gue rre ros de la pe nín su la Ará‐ 
bi ga: Im ru’al-Qa ys, ‘An ta ra, o Ta ra fa, en tre otros, quie nes
tan tas si mi li tu des tie nen con cier tos tro va do res pro ven za‐ 
les. Con igual sol tu ra en tra ban és tos en una ba ta lla o una
jus ta po é ti ca, cons ti tu yen do el mo men to más le gen da rio
de la crea ción en len gua ára be. Si tal acon te ce en el tras‐ 
fon do li te ra rio del tex to que nos ocu pa, con per so na jes,
imá ge nes y me tá fo ras de la poesía ar cai ca ára be ŷahi lī, en
el cam po pu ra men te re li gio so, es de cir, en el con tex to de
la re ve la ción is lá mi ca, lo ha cen el Co rán y la sun na (di chos
del Pro fe ta) en pri mer lu gar, jun to con la pe re gri na ción a


